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Tặng cha tôi, người nhào nặn, đắp xây và  
mê say những câu chuyện có hậu.



M
ột ngày hè nhàn nhã, cáo Hector và chúng bạn  
trông thấy một con diều chao liệng trên không trung.

“Ước gì tớ biết bay.” Cầy hương Lucy ước ao.
“Giá mà tớ có cánh.” Thỏ Jeremiah huênh hoang.
“Với tớ, không đâu bằng đất nhà.” Gấu Rufus cười hiền.
“Tớ cũng thế.” Sóc chuột Charlie đế theo.



“Tớ cược là tớ sẽ chế được một cái máy biết bay.” Đăm chiêu một hồi, chồn vàng Mo 
quả quyết trên đường cùng đám bạn băng qua Rừng Xanh.
“Cược là không thể nào!” Hải li Amos đi đằng sau gạt phắt. “Bay là việc của chim!”

“Cậu cứ chờ đấy!” Mo ức lắm. “Tớ sẽ chế một cái máy bay không gì địch được cho mà xem!”
“Và tất cả chúng mình sẽ giúp một tay!” Cả đám phụ họa.
“Xôi hỏng bỏng không thôi.” Amos khinh khỉnh.




